
  
    
      
    
  





[image: Mati nie umie zrobić salta]


[image: Mati nie umie zrobić salta]







Spis tre­ści

Stro­na re­dak­cyj­na

 

Mati nie umie zro­bić sal­ta

 

Bli­skie-da­le­kie są­siedz­two

O au­to­rze








 

Pärt ei oska sal­tot

Text co­py­ri­ght © Anti Saar 2017

Il­lu­stra­tion and co­ver co­py­ri­ght © Anna Ring 2017

© tłu­ma­cze­nie Anna Mi­chal­czuk-Pod­lec­ki 2021

© for Po­lish edi­tion by Wy­daw­nic­two Wid­no­krąg 2021

 

Re­dak­tor­ka pro­wa­dzą­ca: Do­ro­ta Gór­ska

Skład i ła­ma­nie wer­sji pol­skiej: Ma­ria Gro­mek

Ad­ap­ta­cja okład­ki: Ma­ria Gro­mek 

Re­dak­cja i ko­rek­ty: Re­dak­tor­nia.com

Opie­ka pro­duk­cyj­na: Mul­ti­print Jo­an­na Da­nie­luk

 

[image: patroni]

Wspar­cie Ko­mi­sji Eu­ro­pej­skiej dla wy­da­nia tej pu­bli­ka­cji nie sta­no­wi po­par­cia dla tre­ści, któ­re od­zwier­cie­dla­ją je­dy­nie po­glą­dy au­to­rów, a Ko­mi­sja nie może zo­stać po­cią­gnię­ta do od­po­wie­dzial­no­ści za ja­kie­kol­wiek wy­ko­rzy­sta­nie in­for­ma­cji w niej za­war­tych.

 

Pia­secz­no 2021

Wy­da­nie I

Wszel­kie pra­wa za­strze­żo­ne. Żad­na część ni­niej­szej pu­bli­ka­cji nie może być re­pro­du­ko­wa­na w ja­kiej­kol­wiek for­mie i w ja­ki­kol­wiek spo­sób bez pi­sem­nej zgo­dy wy­daw­cy.

 

ISBN 978-83-960839-7-5

 

Wy­daw­nic­two WID­NO­KRĄG

www.wy­daw­nic­two-wid­no­krag.pl

www.bli­skie-da­le­kie-są­siedz­two.pl

 

Tłu­ma­cze­nie i druk książ­ki zo­sta­ły do­fi­nan­so­wa­ne przez Cul­tu­ral En­dow­ment of Es­to­nia.

[image: patroni]

 

 

Kon­wer­sja: eLi­te­ra s.c.
 








[image: F 6]


 

Gdy Ka­isa za­wo­ła­ła, że nie po­tra­fię zro­bić sal­ta na tram­po­li­nie, od­po­wie­dzia­łem jej pręd­ko, że sama nie po­tra­fi. Ale ona, sły­sząc to, roz­ło­ży­ła sze­ro­ko ręce, moc­no się od­bi­ła i zro­bi­ła naj­pięk­niej­sze sal­to, ja­kie kie­dy­kol­wiek wi­dzia­łem na na­szym po­dwór­ku!

Po­my­śla­łem, że pój­dę i ją spio­rę, ale nie mo­głem tego zro­bić, bo mama Ka­isy – któ­ra chy­ba ku­pi­ła tę tram­po­li­nę, choć sama na niej ni­g­dy nie ska­ka­ła, i do­brze, bo na pew­no jest na nią za cięż­ka – po­wie­dzia­ła kie­dyś wy­raź­nie nam wszyst­kim: Ka­isie, Jo­ose­po­wi i mnie, że na tram­po­li­nie wol­no ska­kać tyl­ko w po­je­dyn­kę.


I ra­czej nie uwie­rzy­ła­by mi, że nie wcho­dzi­łem na tram­po­li­nę, by na niej ska­kać, lecz by sprać jej cór­kę.
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Przy­po­mnia­ła mi się za to moja mama, któ­ra mó­wi­ła, że gdy do­ku­cza ja­kiś pa­lant, naj­mą­drzej jest nie zwra­cać na nie­go uwa­gi, zro­bi­łem więc minę, jak­bym w ogó­le nie sły­szał, co wy­krzy­cza­ła Ka­isa.

Ale to było trud­ne, a na­wet nie­moż­li­we, bo prze­cież sły­sza­łem, co krzy­cza­ła, i jak bym się nie sta­rał po­wstrzy­my­wać, za­drża­ła mi bro­da, a do oczu na­pły­nę­ły mi łzy.
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Po­sta­no­wi­łem więc, że mu­szę Ka­isie od­pła­cić tym sa­mym, i za­czą­łem się za­sta­na­wiać, w czym na pew­no je­stem od niej lep­szy. Dam gło­wę, że bę­dzie tego z ty­siąc rze­czy! Za­wo­ła­łem więc:

 – A ty za to nie umiesz za­śpie­wać hym­nu!

Ja hymn Es­to­nii znam na pa­mięć, bo oglą­dam z Jo­ose­pem roz­gryw­ki na­szej re­pre­zen­ta­cji, a tam na po­cząt­ku każ­de­go me­czu śpie­wa­ją go pił­ka­rze. Je­stem pew­ny, że Ka­isa nie oglą­da me­czów, a może na­wet nie wie, co to w ogó­le jest hymn, i że te­raz to jej za­cznie drżeć bro­da i już nie przyj­dzie jej do gło­wy, by mi wię­cej do­ku­czać.

Ale Ka­isa od­par­ła szyb­ko:

 – Ha! Co z tego, nie za­le­ży mi! – I zro­bi­ła jesz­cze jed­no sal­to, tak samo ide­al­ne jak po­przed­nie.

Wte­dy ogar­nę­ła mnie złość, bo było wi­dać, że Ka­isa nie za­mie­rza prze­stać mi do­ku­czać. Za­sło­ni­łem uszy rę­ka­mi i za­czą­łem z ca­łej siły śpie­wać hymn Es­to­nii: 

 – Oj­czy­zno ma, ra­do­ści ma, jak pięk­naś, szczę­ście me! – wy­dzie­ra­łem się, bo zna­łem wszyst­kie sło­wa.

Lecz za­raz po: „Niech Bóg ma cię w opie­ce swej!” było miej­sce, któ­re­go jed­nak tak do­brze nie pa­mię­ta­łem, i mu­sia­łem prze­rwać. A gdy zdją­łem dło­nie z uszu, oka­za­ło się, że Ka­isa wca­le nie krzy­czy: „Mati nie umie sko­czyć sal­ta!”, ale wy­my­śli­ła wier­szyk: „Ma­tik ka­pu­sta to gło­wa pu­sta, z ma­te­ma­ty­ki ma dwa pier­ni­ki!”.


 



Za­pra­sza­my do za­ku­pu peł­nej wer­sji książ­ki



 






 

Kto może zjeść ostat­ni ka­wa­łek cia­sta? Czy ze­rwa­nie śliw­ki z drze­wa są­sia­da to kra­dzież? I co zro­bić, gdy pod­czas po­dró­ży au­to­bu­sem prze­ga­pi się przy­sta­nek? Trud­ne py­ta­nia. Zo­bacz, jak Mati so­bie z nimi po­ra­dzi.


[image: F 30]


Książ­ki o Ma­tim na­pi­sał es­toń­ski pi­sarz Anti Saar, a po pol­sku mo­że­cie je prze­czy­tać dzię­ki tłu­macz­ce, An­nie Mi­chal­czuk-Pod­lec­ki. 

 

www.bli­skie-da­le­kie-sa­siedz­two.pl








 

Tere, minu nimi on Ania Mi­chal­czuk-Pod­lec­ki – ha! I już czy­ta­cie po es­toń­sku! :)

 

Po pol­sku ozna­cza to: Cześć, na­zy­wam się Ania Mi­chal­czuk-Pod­lec­ki. 

 

Je­stem tłu­macz­ką ję­zy­ka es­toń­skie­go. Prze­tłu­ma­czy­łam tę hi­sto­rię i wie­le in­nych ksią­żek dla dzie­ci ta­kich au­to­rów jak: Pi­ret Raud, Anti Saar, An­drus Ki­vi­rähk, Re­eli Re­inaus, Hil­li Rand czy He­le­na Läks. 

 

Ję­zyk es­toń­ski jest zu­peł­nie inny niż pol­ski i uczy­łam się go kil­ka lat. Dla mnie brzmi jak cza­ro­dziej­ska mu­zy­ka. Jest w nim wie­le śmiesz­nych dla nas dźwię­ków i li­te­rek: ä, õ, ö, ü... Czy wie­cie, co ozna­cza es­toń­skie sło­wo öö? To noc. A trak­tor? – Trak­tor! 

 

Anti Saar – au­tor se­rii ksią­żek o Ma­tim jest rów­nież tłu­ma­czem. Tłu­ma­czy z ję­zy­ka fran­cu­skie­go na es­toń­ski (zna też ję­zyk an­giel­ski). Ma tro­je dzie­ci – to o nich i dla nich za­czął pi­sać książ­ki, któ­re zdo­by­ły póź­niej wie­le na­gród i były tłu­ma­czo­ne na wie­le ję­zy­ków. 

 

Je­śli po­do­ba­ła Ci się opo­wieść o Ma­tim, zaj­rzyj do in­nej książ­ki An­tie­go Sa­ara: Ja, Jo­nasz i cała resz­ta. Są w niej kody QR, dzię­ki któ­rym moż­na do­wie­dzieć się wię­cej o Es­to­nii, a na­wet ją zo­ba­czyć.
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